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इजकएल अयाय आठका चार घृणत कायहले आधुनक इाएलका चार पुताहलाइ तनधव गछन्, र
आधुनक इाएलको आरभ ाचीन इाएलको आरभारा तपत गरएको थयो। ती वै आरभक
इतहासहले चाँडै आउन लागेको आइतबारको वथाको समयमा आधुनक इाएलको अयको साी दछन्।
इाएलका यी इ आरभह—ाचीन शादक र आधुनक आमक—यदाबाट अलग दँा इाएलको उरी
रायको आरभक इतहासारा माणत गरएका छन्।

जब ाचीन इाएलले सुनौलो बाछो खडा गयो, तनीह भखरै मबाट बाहर आएका थए, यस भवयवाणीको
परपूतमा जसले संकेत गरेको थयो क परमेरले तनीहलाइ एउटा राय बनाउनुनेछ। इाएलको उरी
रायका पहलो राजा यारोबामको कथामा यही वशेषताह समावेश छन्। यारोबाम सुलेमानको ोधबाट बन
मतर भागेका थए। अगमवता अहयाहारा उनलाइ यो भवयसूचक ता दइएको थयो क बा
कुलहमये दश कुलमाथ उनलाइ राजा बनाइनेछ। भवयवाणी पूरा नुअघ, यारोबाम आफू र सुलेमानबीच री
रान मतर भाने थए, सुलेमानको मृयु नभएसम।

यस समय यतो भयो क जब यारोबाम यशलेमबाट नकँदै थयो, तब शीलोनी अगमवता अहयाहले
उसलाइ बाटोमा भेाए; अन उनले आफूलाइ एउटा नयाँ वले ओढेका थए; र ती वै जना मैदानमा एलै
थए। तब अहयाहले आफूमाथ रहेको यो नयाँ व समाते, र यसलाइ बा टुामा याते। अन उनले
यारोबामलाइ भने, “त ँआफूसाठ दश टुा ले; कनक इाएलका परमेर परमभु यसो भुछ, ‘हेर, म
सुलैमानको हातबाट राय यातेर तमीलाइ दश कुल दनेछु। (तर मेरो दास दाऊदको खातर, र यशलेमको
खातर—यो सहर, जसलाइ मैले इाएलका सबै कुलहमयेबाट चुनेको छु—उसलाइ एक कुल रहनेछ।)
कनभने तनीहले मलाइ यागेका छन्, र सीदोनीहको देवी अतोरेत, मोआबीहको देवता कमोश, र
अमोनी सतानहको देवता मकोमलाइ पुजेका छन्; अन तनीह मेरा मागहमा हडेनन्, मेरो मा जे
ठक छ यो गन, र मेरा वधह तथा मेरा यायवधानह पालन गन, जसरी उसका पता दाऊदले गरे। तथाप,
म उसको हातबाट सारा राय लनेछैन;ँ तर मेरा दास दाऊदको खातर, जसलाइ मैले चुन, कनक उसले मेरा
आाह र मेरा वधह पालन गयो, म उसलाइ उसको जीवनभर शासक तुयाउनेछु। तर म राय उसको
छोराको हातबाट लनेछु, र यो तमीलाइ दनेछु, अथात् दश कुल। अन उसको छोरालाइ म एक कुल दनेछु,
ताक मेरा दास दाऊदले यशलेममा—यो सहर, जसलाइ मैले यहाँ मेरो नाम रानको नत चुनेको छु—सध
मेरो सामु एउटा दीप रहरहोस्।’”

“अन म तमीलाइ लनेछु, र तमीले आनो ाणले इा गरेजत सबैमाथ राय गनछौ, र इाएलमाथ राजा
नेछौ। अन यतो नेछ, यद तमीले मैले तमीलाइ आा गन सबै कुरा सुयौ, र मेरा मागहमा हौ, र मेरा
दास दाऊदले गरेझ मेरा वधह र मेरा आाह पालन गरी मेरो मा जे ठक छ यही गया भने, म
तमीसत नेछु, र जसरी मैले दाऊदका लाग थर घर बनाएँ यसरी नै ता लाग पन एक थर घर बनाउनेछु,
र इाएल तमीलाइ दनेछु। अन यस कारण म दाऊदका सतानलाइ ःख दनेछु, तर सधभर होइन।”
यसकारण सुलैमानले यारोबामलाइ मान खोजे। अन यारोबाम उठे र मतर भागे, मका राजा शशककहाँ, र
सुलैमानको मृयु नभएसम ममै रहे। अन सुलैमानका बाँक कामह, र उनले गरेका सबै कुरा, र उनको
ान—के ती सुलैमानका कायहको पुतकमा लेखएका छैनन् र? अन सुलैमानले यशलेममा समत
इाएलमाथ राय गरेको समय चालीस वष थयो। अन सुलैमान आना पतृहका साथ नदाए, र आना



पता दाऊदको सहरमा गाडए; अन उनका छोरा रहबाम उनका सा राजा भए। १ राजा ११:२८–४३।”

राजा सोलोमनको मृयु भएपछ राय वभाजत नु थयो, र यारोबाम दस उरी कुलहमाथ राजा नु थयो, तथा
सोलोमनका छोरा रबयाम यशलेममा राजा नु थयो। कुलहको वभाजन नुअघ, यारोबाम मबाट बाहर
आउनु आवयक थयो।

रबयाम शेकेमतर गए, कनक समत इाएल उनलाइ राजा बनाउन शेकेममा आएका थए। अन यतो भयो
क, नबातका छोरा यारोबाम, जो अझै मदेशमै थए, जब उनले यो कुरा सुने, (कनक उनी राजा सोलोमनको
सामुबाट भागेका थए, र यारोबाम मदेशमै बथे;) तब तनीहले उनलाइ बोलाउन मानसह पठाए। अन
यारोबाम र इाएलको सारा सभा आए, र रबयामसत यसो भदै बोले, “तपाइका पताले हाो जुवा कठोर
बनाउनुभयो; यसकारण अब तपाइका पताको कठोर सेवा र उहाँले हामीमाथ रानुभएको भारी जुवा केही
हलुका पारदनुहोस्, तब हामी तपाइको सेवा गनछा।” अन उनले तनीहलाइ भने, “अझ तीन दनका लाग
जाओ, अन फेर मकहाँ आओ।” तब मानसह गए। १ राजा १२:१–५।

तीन दनको अवधमा रबयामले कत मूखतापूवक वहार गयो भे कथाले वृ पुषहको सलाहलाइ उसले
मूखतापूवक अवीकार गरेको कुरामाथ दोषारोपण गदछ, तर गोहको वभाजन अगमवाणी गरएको थयो,
यसैले यो कुनै न कुनै कारले त नै थयो। यहाँ भवयको एउटा लेखका नत यो कुरा उलेखनीय छ क
वभाजनको यालाइ वशेष पमा तीन दन भनेर चनाइएको थयो। मलराइटहको इतहासको अवधमा ती
इ रायह फेर एउटै राय बछन्, र जब उरी र दणी गोह मलराइट इतहासको अवधमा एउटै राय
बछन्, यो समय काशतवाय अयाय चौधका तीन वगतहको आगमनको समयावध हो। मलराइट
इतहासका ती तीन वगतह रबयामको नणयका तीन दनारा पूवछायत गरएका थए। १७९८ देख १८४४
सम, ती छयालस वष जब तीन वगतह आए, तनै तीकामक तीन दन पन थए, जसबारे ीले यूहा
अयाय इमा न गरएको मदर उठाउन उहाँलाइ आवयक पनछन् भनेर बताउनुभएको थयो, तर अययनको यो
भाग भवयको एउटा लेखका नत हो।

जब रहबयामले तीन दनको अयमा आनो मूखतापूण घोषणा गरे, तब रायह वभाजत भए।

यसकारण जब सबै इाएलले देखे क राजाले तनीहको कुरा सुनेनन्, तब मानसहले राजालाइ यसो भनेर
उर दए, “दाऊदमा हाो के अंश छ? यशैका छोरामा हाो कुनै उराधकार छैन। हे इाएल,
आना-आना पालहतर फक ; अब, हे दाऊद, आनो घरको हेरचाह गर।” यसरी इाएल आना
पालहतर फकयो। तर यदाका सहरहमा बसोबास गन इाएलका सतानहमाथ भने रहबामले राय
गरे। यसपछ राजा रहबामले करको जमामा नयुत अदोरामलाइ पठाए; तर सबै इाएलले उसलाइ ढुाले
हाने, र यो मयो। यसकारण राजा रहबाम यशलेमतर भानलाइ आनो रथमा चढ्न हतारए। यसरी आजको
दनसम इाएलले दाऊदको घरानाव वोह गद आएको छ। अन यतो भयो, जब सबै इाएलले
यारोबाम फेर आएको छ भे सुने, तब तनीहले मानसह पठाइ उसलाइ सभामा बोलाए, र उसलाइ सबै
इाएलमाथ राजा बनाए; यदाको कुलबाहेक दाऊदको घरानाको पछ लाने कोही रहेन। १ राजा १२:१६–२०।

यरोबामलाइ एउटा राय दइनेछ भे अगमवाणी पूरा भएको थयो, र यो उसले मबाट बाहर आएको समयमा नै
पूरा भएको थयो। परमेरले आनो नाउँ रान चुनएको सहर यशलेममा परमेरको पवथान रहेकोले इयालु
भइ, यरोबामले केवल यशलेममै सप गरनुपन ठहराइएको पवथान, पूजाहारीव र आराधना-सेवालाइ नकल
गन आरभ गयो। उरका दस कुलहमा नकली आराधना-णाली थापना गन यरोबामको काय, हान र सुनको
बाछाको वोहसगँ य समानातर छ, र यसरी यसले चाँडै आउन लागेको आइतबार-वथाको मा होइन,
1863 को वोहको पन अका साी दान गदछ।

यारोबामले आनै दयमा भयो, अब राय दाऊदको घरानातफ फकनेछ। यद यी मानसह यशलेममा
परमभुको भवनमा बल चढाउन माथ गए भने, यस जाको दय फेर तनीहका भुतफ, अथात् यदाका



राजा रबयामतफ फकनेछ; तब तनीहले मलाइ मानछन् र फेर यदाका राजा रबयामकहाँ जानेछन्।
यसकारण राजाले परामश लयो, र सुनका इ वटा बाछा बनाएर तनीहलाइ भयो, “यशलेमसम माथ
जानु तमीहका लाग अत कठन छ; हे इाएल, हेर, यी नै तेरा देवताह न्, जसले तँलाइ मदेशबाट
नकालेर याए।” अन उसले एउटा बेतेलमा रायो, र अका दानमा थापत गयो। यो कुरा पाप न गयो;
कनक मानसह एउटाको सामुे उपासना गन दानसमै गए। अन उसले उचथानहको एउटा भवन
बनायो, र लेवीका सतानहबाट नभएका, जनसाधारणका सबैभदा तलो वगका मानसहलाइ पूजाहारी
बनायो। अन यारोबामले आठा महनाको पा दनमा, यदामा ने चाडजतै एउटा चाड ठहरायो, र वेदीमाथ
बल चढायो। उसले बेतेलमा पन यसै गयो, आफूले बनाएका बाछाहलाइ बल चढाउँदै; र आफूले बनाएका
उचथानहका पूजाहारीहलाइ बेतेलमा नयुत गयो। यसरी उसले बेतेलमा आफूले बनाएको वेदीमाथ
आठा महनाको पा दनमा, अथात् यही महनामा जुन उसले आनै दयबाट कपना गरेको थयो, बल
चढायो; अन इाएलका सतानहका लाग चाड ठहरायो; र वेदीमाथ बल चढायो, र धूप बायो। 1 राजाह
12:26–33।

यारोबामको वोहले आरोनको वोह, १८६३ मा ोटेटेट सको वोह, र चाँडै आउन लागेको आइतबारको
वथाको समयमा रपलकन सको वोहमाथ रान सकने सयको अका रेखा दान गदछ, र यसो गदा यसले
भवयसूचक सायलाइ अझ वतृत बनाउँछ। आरोनको सुनको बाछाको वोहमा, परमभुले पूजाहारी पदको
चयन गन अभषत वधलाइ परवतन गनुभयो।

वोह नुभदा पहले कुनै पन गोका जेठाजेठ पुले पूजाहारी सेवामा समलत नुपन थयो। तर हानको
सुनको बाछोसबधी वोहमा केवल लेवीको गो मा मोशासगँ उभयो। यसै कारण परमेरले पूजाहारी सेवाका
लाग पुषह नयुत गन ठहराइएको वध परवतन गनुभयो, र यसपछ देख पूजाहारी सेवा केवल लेवीको
परवारबाट मा बनेको ने भयो।

जब मोशाले देखे क मानसह नाा भएका थए; (कनक हानले तनीहलाइ तनीहका शुहका सामु
तनीहको लजाका लाग नाा पारेका थए:) तब मोशा छाउनीको ढोकामा उभए, र भने, परमभुको पमा
को छ? यो मकहाँ आओस्। अन लेवीका सबै छोराह उनीकहाँ भेला भए। अन उनले तनीहलाइ भने,
इाएलका परमभु परमेर यसो भुछ, हरेक मानसले आनो तरवार आनो कमरमा बाँधो, र छाउनीभर
ढोकादेख ढोकासम ओहोरदोहोर गद जाओ, र हरेक मानसले आनै भाइलाइ, हरेक मानसले आनै
साथीलाइ, र हरेक मानसले आनै छमेकलाइ मारो। अन लेवीका सतानहले मोशाको वचनअनुसार गरे: र
यस दन मानसहमये करब तीन हजार जना मारए। थान ३२:२५–२८।

यारोबामले परमेरले हानको वोहमा सप गनुभएको कायको नकल गरे, जब परमेरले लेवी कुलबाट एउटा
नयाँ पूजाहारी पद थापना गनुभएको थयो; कनक यारोबामले “जनताका सबैभदा तलो वगका मानसहलाइ
पूजाहारी बनाए, जो लेवीका सतानह थएनन्।” उरी दश कुलको रायको ारभमा भएको यो वोह हान र
नाने मूखहको वोहसगँ समानातर छ। राय थापना नेछ भनी ता गरएको एउटा भवयवाणीको
परपूतमा, यो वोह मबाट बाहर आएपछ भएको थयो। वै अवथाहमा एउटा नयाँ पूजाहारी पद थापना
गरयो, जुन पूजाहारीह चयन गन अघलो वथाबाट भएको परवतन थयो।

हानको सुनौलो बाछाको वोह पुनः दोहोरयो, तर यारोबामारा यो दोबर बनाइयो, कनक उसले इवटा सुनौला
बाछा बनाएर तनलाइ इ शहरमा थापना गयो। दान शहरले रायकौशललाइ तनधव गदछ, कनक “दान”
को अथ “याय गनु” हो, र बेतेल शहरले मडलीय कौशललाइ तनधव गदछ, कनक “बेतेल” को अथ
“परमेरको घर” हो। ती सुनौला बाछाहमा हानको बाछाकै समान तीकामकता थयो, तर इ शहरारा
तनधव गरएको मडली र रायको एकताको थप साीसहत। बाछा मूतपूजक बलको सवाच प थयो, र
यसकारण यसले ीको एउटा जाली बललाइ तनधव गदछ। सुन बाबेलको तीक हो, र बाछा एउटा पशुको
तमा थयो। जसरी हानले आराधनाको एउटा झूटा दन ठहरायो, यसरी नै यारोबामले पन एउटा चाड ठहरायो, र



उसले चाडको मत यशलेममा ने साँचो आराधनाको समयसँग मेल नखाने गरी सुनत गयो।

चाँडै नै आउन लागेको आइतबारको वथाका सबै तवह यारोबामको वोहसबधी सायमा तनधव
गरएका छन्; झूटा बल (बाछो), झूटा ी (वेदी), पशुको तमा (मडली र रायको संयोजन), उपासनाको झूटो
दन (आइतबार) र जाली पूजाहारीव।

ाचीन इाएलको आरभ, रायको पमा उरका दस गोहको आरभ, र एडभेटवादको आरभ—यी सबैमा
उही भवयवाणीसबधी तवह वमान छन्, र तनीह संयुत पमा चाँडै आउने आइतबारको वथाका
भवयवाणीसबधी तवह पहचान गराउँछन्। ाचीन इाएल मको दासवबाट नकेर आएको थयो,
यारोबाम मबाट नकेर आए, जहाँ तनी सुलेमानको सतावटबाट बन भागेर गएका थए, र मलेराइट एडभेटवाद
भखरै पोपसाको दासवबाट नकेर आएको थयो।

लेवीको पूजाहारी पद आरोनको वोहको समयमा थापत गरयो, मानसहमये सबैभदा नीचहको जाली
पूजाहारी पद यारोबामको सायमा खडा गरयो, र जब भु मलेराइट एडभेटवादसगँ वाचामा वेश गनुभयो,
पुसका अनुसार, मलेराइटह “a chosen generation, a royal priesthood, an holy nation, a
peculiar people; that ye should show forth the praises of him who hath called you
out of darkness into his marvellous light” थए। मलेराइटहलाइ बोलाइएको काश मलरका
रनहको काश थयो, जुन हबकूकका इ पाटीहमा तुत गरएको थयो, र जुन आरोनको वोहको
इतहासमा दस आाका इ पाटीहारा तपत गरएको थयो। उनीहलाइ जस अधकारबाट बोलाइयो, यो
पोपीय शासनका अधकार युगह थए, जुन मको दासवको अधकारारा तपत गरएको थयो।

जब ीले अयजातवाद र पोपवादी वथाारा कुची पारएको मदरलाइ पुनः खडा गनुभयो, उहाँले 1798
देख 1844 समका छयालीस वषमा यसो गनुभयो। जब उहाँले मदर खडा गरसनुभयो, तब वाचाको तको
पमा उहाँ 22 अतोबर, 1844 मा अकमात् आनै मदरमा आउनुभयो, कनक उहाँले कुची पारएको र न
पारएको मदरलाइ खडा गनुभएको थयो, र उहाँले लेवी कुलारा तनधव गरएको एक पूजाहारी वगलाइ पन
शु पानुभयो।

तर उहाँको आगमनको दनमा को ठहरन सछ? अन उहाँ कट नुदँा को उभरहन सछ? कनक उहाँ
परकार गनको आगोजतै, र धोबीको साबुनजतै नुछ। अन उहाँ चाँदी परकार गन र शु पानझ बसेर
यसलाइ शु पानुनेछ; उहाँले लेवीका सतानहलाइ शु पानुनेछ, र तनीहलाइ सुन र चाँदीझ खँदलो
तुयाउनुनेछ, ताक तनीहले परमभुलाइ धामकतामा एउटा भेटी चढाउन सकून्। तब यदा र यशलेमको
भेटी परमभुलाइ ाचीन दनहमा जतै, र अघला वषहमा जतै, मनोहर नेछ। मलाक ३:२–४।

१८४४ अटोबर २२ मा ी अचानक आनो मदरमा आउनुभयो र लेवीय पूजाहारीवारा तनधव गरएको
एक जनसमूहसगँ करारमा वेश गनुभयो; तर १८६३ सम आइपुदा, तनीहले हानको वोहलाइ पुनः
दोहोयाएका थए, र मलरवादी पूजाहारीव लाओदकयाइ पूजाहारीवमा पातरत भयो, जसलाइ सबैभदा नीच
मानसहमयेबाट चुनएको यारोबामको पूजाहारीव, तथा हानका नाने मूखहारा तनधव गरएको छ।
तैपन यारोबामको वोहको सायमा १८६३ को वोहसबधी अझ ठूलो साय नहत छ। जब यारोबामले आनो
झूटा आराधना-णालीको उाटन गयो, तब यशलेमबाट एक अगमवता यारोबामको वोहलाइ हकाउन
पठाइयो, जसको तपवप मलरवादी एडभेटवादलाइ वामको दनका पमा दश आाको शबाथ वीकार
गन अगुवाइ गरयो।

जब एडभेटवादले तेो वगतको योत र पवथानलाइ वीकार गयो, तब तनीहले सन् १७९८ मा अयको
समयमा आरभ भएको मोहर खोलने कायको बढ्दो योतलाइ अवीकार गरेका ती ोटेटेटहलाइ एक कारको
धकारको तनधव गरे। जसरी ाचीन इाएलले आनो मदेशीय दासवको समयमा वामदन बसएको



थयो, यसरी नै सन् १७९८ आइपुदासम उजाडथानको मडलीले पन वामदन बससकेको थयो।
मलेराइटहारा याइएको याय-घडीको सदेशको बढ्दो योतले अततः पवथान र परमेरको वथातफ
डोयायो।

यो योत अटोबर २२, १८४४ मा आयो, र यसले याथोलकमतका झूटा सातहबाट पूणतः बाहर नकन
बोलाइएका मानसहलाइ झूटा आराधनात गरएको एक ताडना कट गयो। सूयको आराधना भनेको
याथोलकमतले आनै गोठमा फक का मडलीहमाथ योग गरेको आनो अधकारको छाप हो। यो ताडना
यरोबामले आनो झूटा आराधना-णालीको उाटन गदा तपत गरएको छ।

यारोबामले यदामा ने पवझ आठा महनाको पा दनमा एउटा पव नयुत गयो, र वेदीमाथ चढायो। उसले
बेतेलमा पन यतै गयो, आफूले बनाएका बाछाहलाइ बल चढाउँदै; अन आफूले बनाएका उचथानहका
पूजाहारीहलाइ बेतेलमा नयुत गयो। यसरी उसले बेतेलमा आफूले बनाएको वेदीमाथ आठा महनाको पा
दनमा, अथात् यस महनामा जसलाइ उसले आनै दयबाट कपना गरेको थयो, चढायो; र इाएलका
सतानहका नत एउटा पव नयुत गयो; अन वेदीमाथ चढायो र धूप बायो। अन हेर, परमभुको
वचनारा यदाबाट परमेरका एक जना मानस बेतेलमा आए; र यारोबाम धूप बान वेदीको छेउमा उभएको
थयो। अन उसले परमभुको वचनारा वेदीको व पुकारा गद भयो, हे वेदी, वेदी, परमभु यसो भुछ:
हेर, दाऊदको घरानामा एउटा बालक जमनेछ, जसको नाउँ योशयाह नेछ; अन तेरैमाथ धूप बाने
उचथानहका पूजाहारीहलाइ उसले तेरैमाथ बल चढाउनेछ, र मानसहका हीह तेरैमाथ
जलाइनेछन्। अन उसले यही दन एउटा चह ददै भयो, यो यही चह हो जुन परमभुले बोनुभएको छ;
हेर, वेदी चरनेछ, र यसमाथ भएको खरानी खयाइनेछ। अन यतो भयो, जब राजा यारोबामले परमेरका
मानसले बेतेलको वेदीको व पुकारेर भनेको कुरा सुने, तब उसले वेदीबाट आनो हात पसाद भयो,
यसलाइ प।

र उनले उसको व तानेको आनो हात सुयो, यहाँसम क उनले यसलाइ फेर आफूतर ता सकेनन्। वेदी
पन चरा पयो, र वेदीबाट खरानी बगेर झयो, परमभुको वचनारा परमेरका जनले दएको चहअनुसार।
तब राजाले उर ददै परमेरका जनलाइ भने, “अब परमभु ता परमेरको सामुे बती गर, र मेरा नत
ाथना गर, ताक मेरो हात फेर मलाइ पहलेझ बहाल होस्।” अन परमेरका जनले परमभुसत बती गरे, र
राजाको हात फेर उनलाइ बहाल भयो, र पहले जतै भयो। तब राजाले परमेरका जनलाइ भने, “मसगँ घरमा
आउनुहोस्, र आफूलाइ ताजगी दनुहोस्, अन म तपाइलाइ इनाम दनेछु।” तर परमेरका जनले राजालाइ भने,
“यद तपाइले आनो घरको आधा पन मलाइ दनुभयो भने, म तपाइका साथ भ जानेछैन;ँ न त यस ठाउँमा
रोटी खानेछु, न पानी पउनेछु। कनक परमभुको वचनारा मलाइ यसरी आा गरएको थयो, यसो भदै,
‘रोटी नखानू, पानी नपऊ, र जुन बाटोबाट आयौ यही बाटो भएर नफक ।’” यसैले उनी अका बाटो भएर गए, र
जुन बाटोबाट बेतेल आएका थए यही बाटोबाट फक नन्। १ राजा १२:३२–१३:१०।

हान र यारोबामको सायमा कट सुनौला बाछाहको वोहसगँै, यारोबामले थापत गरेको झूटा
आराधना-णालीको वातवक उाटन पन उसको सायमा समावेश छ। यो उाटनले यशलेममा सप
गरनुपन आराधना र यारोबामको जालसाजीपूण णालीबीचको भतालाइ तनधव गदछ। 1798 देख 1844
सम, भुले आना जनहलाइ पोपसामक शासनको अधकारबाट काशको पुतक अयाय चौधका तीन
वगतहले तनधव गन अतु भवयवाणीमय योतमा बाहर याउनुभयो। ोटेटेट मडलीहले यस
योतलाइ अवीकार गरे, र यसो गदा तनीह 1844 मा याथोलकवादका छोरीह बने।

यारोबामको उपासनाले याथोलक उपासना-णालीको तीकामक प तुत गयो, र उसको कथामा इाएलको
उरी रायले याथोलकवादको यस झूटा णालीलाइ तनधव गदछ, जसमा मलेराइट इतहासका
ोटेटेटहले रहरहन रोजे। यस णालीको तीक सूयको उपासना हो।



सन् 1844 को अटोबर 22 मा परमपव थानमा वेश गरेका वासयोय र बुमान कयाहले भखरै
याथोलकवादको भावतफ फकका र रोमका छोरीह बनेका ोटेटेटहका नत एक ताडना तनधव गरे।
यारोबामको नकली आराधना-णालीको उाटनमा यदाबाट एक अगमवता आए र यारोबामलाइ ताडना दए;
यसरी उनले परमपव थानमा वेश गरेका र परमेरको वथा च डोयाइएका वासयोय कयाहको
तीकामक पूवछाया तुत गरे। 1863 को वोहलाइ वचार गदा यस अगमवता र उनले यारोबामलाइ दएको
ताडनाको कथा अयत शाद छ, तैपन आरभसँगै अत पन थापत नगजेल यस कथाले तीा गनुपछ।

ाचीन इाएलको आरभ, यारोबामको राय, र आधुनक इाएल—यी सबै एक-अकासगँ मेल खाछन्, र मलेर
तनीहले चाँडै आउन लागेको आइतबार वथाको समयमा, काश १३ को पृवीको पशुको अयका तीन
साीह दान गछन्। २२ अटोबर, १८४४ मा मलेराइट एडभेटमका वासयोयह पृवीको पशुको साँचो
ोटेटेट स बने, र तनीहले यो काम यस इतहासमा गरे, जुन १७९८ मा अतको समयदेख आरभ भएको
थयो। १७९८ बाइबलीय भवयवाणीको छैटा राय, अथात् संयुत राय अमेरका, तथा संयुत राय अमेरकामा
एडभेटमको साँचो ोटेटेट सको थापना, को आरभ थयो। यस आरभक इतहासमा संयुत राय
अमेरकाको अतम इतहासको तनधव छ, कनक येशूले सध कुनै वतुको अयलाइ यसै वतुको
आरभारा चत गनुछ।

ाचीन, आधुनक, र यारोबामको इाएलका ारभक तीन साीहले पृवीको पशुको अयलाइ ातवप
देखाउँछन्, तर यदाबाट आएका र यारोबामलाइ धकार गन अगमवताको साी तुत गनुभदा पहले अका
एउटा अयलाइ पन पूवपमा थापत गरनु आवयक छ। समावेश गरनुपन यो अय-इतहास भनेको
अगमवता इजकएलारा तनधव गरएका इाएलका उरी र दणी रायहको अय हो।

यो बसनु दैँन क हामी अहले जसको चण गररहेका छा, यो भनेको १८६३ को वोह हो, जुन इजकएल
अयाय आठको पहलो घृणत कुराारा चत गरएको छ, अथात् डाहको तमा। इजकएलारा तनधव
गरएझ उरी र दणी रायहको अयको वषयमा हामीले एकपटक वचार गरसकेपछ, १८६३ को वोह
हान र यारोबामको वोहारा चत गरएको थयो भे, र यसले लाओडसयाइ एडभेटमका चार पुतामये
पहलो पुताको आरभलाइ चहत गदछ भे कुरालाइ समथन गन हामीसगँ पयातभदा बढी माण नेछ।

हामी यो अययनलाइ अका लेखमा नरतरता दनेछा।

परमभुको वचन फेर म कहाँ आयो, यसो भदै, “अझ, हे मानसको पु, तमीले एउटा ली लेऊ, र यसमा
लेख, ‘यदाका नत, र इाएलका सतानह उसका सहचरहका नत।’ यसपछ अका ली लेऊ, र
यसमा लेख, ‘योसेफका नत, अथात् एाइमको ली, र इाएलको सारा घराना उसका सहचरहका
नत।’ अन तनीहलाइ एउटासगँ अका जोडेर एकै ली बनाऊ; र तनीह तो हातमा एक नेछन्। र जब
ता जनताका सतानहले तमीलाइ यसो भदै बोनेछन्, ‘के तमी हामीलाइ यी कुराहको अथ
देखाउनेछैनौ?’ तब तनीहलाइ भन, ‘परमभु यहोवा यसो भुछ: हेर, म योसेफको ली, जो एाइमको
हातमा छ, र इाएलका कुलह उसका साथीहलाइ लनेछु, र तनीहलाइ योसगँै, अथात् यदाको लीसगँ
रानेछु, र तनीहलाइ एकै ली बनाउनेछु, र तनीह मेरो हातमा एक नेछन्।’ अन ती लीह, जसमा
तमीले लेछौ, तनका आखँाको सामुे तो हातमा रहनेछन्। अन तनीहलाइ भन, ‘परमभु यहोवा यसो
भुछ: हेर, म इाएलका सतानहलाइ जात-जातहका बीचबाट, जहाँतहाँ तनीह गएका छन्,
यहाँबाट लनेछु, र तनीहलाइ चारैतरबाट भेला गनछु, र तनीहलाइ तनीहको आनै देशमा याउनेछु:’

र म तनीहलाइ इाएलका पवतहमा, यस देशमा, एउटै जात बनाउनेछु; र तनीह सबैका नत एउटै
राजा राजा नेछ; अन तनीह फेर कहयै इ जात रहनेछैनन्, न त तनीह फेर कहयै इ रायमा
वभाजत नेछन्। न त तनीहले आना मूतहारा, आना घृणत वतुहारा, वा आना कुनै पन
अपराधहारा आफूलाइ फेर अशु पानछन्; तर म तनीहलाइ तनीहका सबै बासथानहबाट, जहाँ



तनीहले पाप गरेका छन्, उार गनछु, र तनीहलाइ शु पानछु; यसरी तनीह मेरा जा नेछन्, र म
तनीहका परमेर नेछु। अन मेरो दास दाऊद तनीहमाथ राजा नेछ; र तनीह सबैका नत एउटै
गोठाला नेछ; तनीह मेरा यायवधानमा हड्नेछन्, र मेरा वधह पालन गनछन्, र तनलाइ आचरणमा
याउनेछन्। अन तनीह यस देशमा बसोबास गनछन्, जुन मैले मेरो दास याकूबलाइ दएको थएँ, जहाँ
तमीहका पतृह बसोबास गरेका थए; र तनीह यह बसोबास गनछन्, तनीह वयं, र तनीहका
सतान, र तनीहका सतानका सतान सधभर; अन मेरो दास दाऊद तनीहका धान सधभर नेछ।
यसबाहेक म तनीहसत शातको करार बाँनेछु; यो तनीहसत अनत करार नेछ; अन म तनीहलाइ
थापत गनछु, र तनीहलाइ वृ गराउनेछु, र मेरो पवथान तनीहका बीचमा सधभर थापत गनछु।
मेरो नवासथान पन तनीहसत नेछ; हो, म तनीहका परमेर नेछु, र तनीह मेरा जा नेछन्। अन
जब मेरो पवथान तनीहका बीचमा सधभर नेछ, तब अयजातहले जाेछन् क म परमभु
इाएललाइ पव तुयाउँछु। इजकएल ३७:१५–२८।


